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1. Тах. т. тєсиєѕє маамту єндытєњы манує хўнсерєєну Дёракує нилыбиґє чухєны тб. ємєніє њєѕыйкиаиди черє тєисєѕє, Абамєди маѕайся тууґє ибаху.

Давно, в старину, когда Дёракуо (кривой, криво ходил) живой был, из шаманского рода (он), Авамуди в гости, говорят, пришел.

Плавать нельѕиа было, грех, и мыться тоже. Мыться только когда кто-то блиѕкий умирал, и только тело, не лицо.

2. Т. маѕайчутує тах. тєті Дёракує мунубањху оу: Тах. маѕайчутємє тууґє тєґ.

В гости пришел, Дёракуо, говорят, сказал: Ко мне гость пришел.

3. Тб. њємурса сяѕыґмыєгєтє мунубањху «Тє, дембиане серыњырыґ

Когда кушать кончили, сказал: «Одежды мои занесите.

Шаманские одежды, наверное.

4. Нихиааѕєє мамє качемєґ єхы.

Чум надо ему посмотреть.

То есть тот, который пришел чум Дёракує.

5. Мамє качемєхуааѕєє, кєчи мєнє нимсяґсыєдеємє тєибєґ єкуту

Чум пусть проверит (взглядом), может, что-то я забыл.

6. Тыминіа нєњхє хўє.

Сейчас плохой год.

7. Тєрєди нерєєѕє нилутєми качемєхуааѕєє.

Увидел бы, что у нас впереди, какая жизнь.

8. Тыминіа њанаґсанєґ война, войнаимўндўґ.

Сейчас война, сейчас люди воюют.

9. Тєрєди нилу, нилутєми нераґа.

Какая жизнь у нас впереди,

10. Курєдимєєны ємлєди хўєгєтє хобта… хобтєбсами качемєхуааѕєє.

Как выйдем с этого года, посмотрел бы.

Сначала ЕС продолжила «хобтєњані». 

11. Нерєєѕє нилутєми.

Жизнь, которая впереди.

12. Єи, т. тах. Абамундерє мунубањху

Авамуди сказал:

И так, и так можно его наѕвать. НАверное, он ненец или энец. -ди — это -дя по-энски.

13. Тєґє кєхиагўєче никуѕєм серєґ.

Шаманские одежды твои я не одену.

14. Тб. мунту: мєнє кадятє ниритє њонтєгўнє.

Напротив тебя я сяду.

15. Тєніґиа тб. њойбукєємтє серєгуѕєм, єндымтє тб., хенсирємтє

Наголовник твой я одену, этот твой, бубен.

16. Тб. маагўє њєтєбўнє хоситєхиааѕєєњ.

Если что-нибудь я найду (угадаю), ты будешь в бубен ударять.

17. Тє, т. тах. Дёракуєрє тє њуєлы єхы хўєтє хидикиѕиґиагўмў.

Ну, Дёракуо вообще любил смеяться.

18. Тє, тє-тє-тє, тєніґиа икўми.

Ну, ладно, так будем.

19. Т. тах. тє, Абамудирє тб. тє њєтєѕєґкиґє ибаху, мєнўґтєбаху.

Авамуди уже в бубен стал ударять, шаманить начал.

20. Тєніґиа мєнўґтєса мунубањху ємєніє тб.:

Шаманить начал, говорит:

21. Ємкєтє сєњўрўтєнє, тб. такєє хеуѕыґыагўє нёњхугўєѕу /солє…/ солєдя кєрбуту.

Отсюда я смотрю, самая верхушка Хеузыа чернеть начинает.

Хеуѕыґыа — это была шаманская сопка риадом с Дудинкой, ѕа новой больницей, где маяки стояли. КОгда города не было, это самая высокая гора была. Если верхушка ее чернеет, это к доброму.

22. Тб. ємєніє моу хонтєє моу лєбсує нииде њ. тб. Хиньсе моу
Конец земли (конец горы), хвост земли в той стороне Хиньсе земля.

Он как будто приоткрыл Хеуѕыа, как будто там есть дверь, и увидел Хиньсе моу внутри. ЕС не ѕнает, что это ѕа ѕемля.

23. Оу, няагєє бєнтуєѕу бєнсє чиєѕучињ маачуњ њ. дяхєриґитєґ

Над этой сопкой облака красные стали

24. Тб. тєрєди дябаґкує тб. єнтыди нииде кєиѕє тб. оу хиємєу, такєиче маањунаґ мыєѕєґ туйхуатуєрєгуґ, мыєѕєґ тєѕалуњантєґ мабтањандаґ.

Со стороны облаков аргиши идут, аргиши ведут или что.

Шаман сам пока не понимает.

25. Кєндўтўњ кунсыны тб. куєбуєґ њанаґсанєґ, њуєчуњ мєругуєґ, дюѕачуњ мєругуєґ

В санях мертвые люди, у них ноги сломаны, руки сломаны.

26. Тб. њанаґсанєґ тєѕалутуєрєгатєґ
Теперь людей, кажется, везут в санках.

27. Тб. хелычињ тах. кєѕутуґ, кєнтує ися

Некоторые их них привязаны (к санкам), замерзшие.

28. Тб. њєѕитєбўнє маабўнє.

Верно ли, чего ли я говорю.

29. Оу, Дёракуєрє тб. тєгєтєты хоситєбиахы Абамудитў дя:

Оу, Дёракуо тогда (по бубну) ударяет (обращаясь к) Авамуди

30. Тєґєу, тєґє, тєрєди тєнє дяањуѕу тєнє нибым качемєґ.

Чтобы ты это угадал, я тебя увидел (т. е. встретил).

31. Тє, наадемуґ моугўємуґ хеѕиаґтыєрєкы.

Около нас земля, кажется, спокойна.

Это все говорит Дёракує.

32. Хеѕиачебинінті ємыґ њанаґсануґ лєбсує хуємєны маачекўє ися коныґсытє няндыты.

После этих людей что-то у нас случится.

33. Ємлєди тєхуєдеє.

От этих остаток (т. е. что после них будет).

34. Тб. мааѕу ичењу тах. тє, кєчи њєтєѕєса сятыњєинтєґ, тєндычињ кує хириче нилыґмыєгєтєтыњ, тєндытыњ дерны маагўє њануѕу њанаґса тєичуєрєку, куєбўўґ њанаґсануґ дерны.

Ну, что теперь, он шаманить кончили, сколько времени прошло, среди этих, кажется, есть заметный человек, среди мертвых людей.

35. Тєті њанаґса курєди дюрымытєѕы њєтумсытє ихўтў.

Про этого человека что мы узнаем.

Это все Курумаку говорит.

36. Хўтєѕєту хели кєбтєњыры.

Его тело то исчезает, то опять появляется (Авамуди не может его узнать).

37. Маагўє сыѕєњкє хонтыє њанаґса няндытыєи.

Кажется, тень имеющий человек.

То есть живой. (наверное, так)

38. Тб. куєбуєгўєрє куєбує єку минтіагєны.

Наверное, мертвый-то он мертвый.

39. Куєбўўче ихўнўнтў куніґиагўє чимсяґнараѕє.

Хоть он мертвый, все время исчезает.

40. Тє, т. њалаа тєндыче тб. дюрымы тєндє њєтєѕєсы сяѕыґмыєгєтєты, кєчи канўче дялы боуњєє, оу, тб. дюрымы тууґєу, ємєніє Хатањгє нииде кєиѕє.

Теперь они кончили шаманить, хоть сколько дней прошло, оу, какой-то весть пришел с Хатанги.

На самом деле было, несмотриа на њалаа

41. Тб. мунунту тах. ємє стануєкє хораґтўўчу тб. тєті таачуњ чентырытєбиањхырыґ

Говорит (весточка), оленей, которые в станках работают, приготовьте.

Дюрымы мунунту. Дюрымы — может быть бумажка, может быть, слова передали.

42. Тб. мыєѕє туйхуату тєрєдиґ куєбуєй њанаґсанєй мындыґтыє.

Опять аргиш идет с мертвыми.

43. Тєті Дудинка чубє нячиґиа хеѕытыбиахы тєрєди њанаґсанєґ.

В Дудинку везут, говорит, мертвых.

44. Дюѕачуњ мєругуєґ ибахуґ, њуєчуњ мєругуєґ.

Руки и ноги у них сломаны.

45. Тб. т. тб. сыѕырхобтє тб. тєрєди њ. канєњулюґ туркучанєтєну мыєѕєгўмўґ

Вот полно грузовых санок в этом аргише.

46. Таачуњ чендырсытіґ хуѕуртєрутандєґ.

Готовят оленей, чтобы их запрягать.

47. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє.

48. Тб. тємєєны тємєєны кондаґўчуњ бєруґ тєламєны хеѕытындыґ.

Вдоль хребта (под хребтом) их везут.

Хребет иѕ окна школы виден.

49. Тб. ємєніє дикєрєє коруґ тєичу

Там Дикара поселок есть (станок, немного дальше Крестов, от слова сопки)

50. Њарка дикєрєє

Медвежий яр.

51. Тєндыґ тб. нинтуу нагўр бєлєукє, нинтуу бєлєукє, єнты, тамтуґси маабта коруѕањку тєихуањху.

Там балок, не балок, это, продавца домик есть.

52. Дикєрєє коруѕє нану тыминіаны мыњ басубўґєнуґ чухєны хўєтє хонунсыє коруѕаґкугўмў.

Когда мы охотились, этот домик все время работал.

Станок работал, не домик. Там был магаѕин, пекарня. ЕС его помнит, ее мать там работала в пекарне, дрова рубила.

53. Тєніґиа ися мєнє дебтаѕатумє.

Поэтому я рассказываю.

54. Дюрымиаґмєны нимбиґ њанаґсануґ дюрымиаґмєны

По разговорам взрослых людей.

55. Манакўґ њєтумыаґмыємє исюєм єку, кєчи курєди исюєм єку.

Я тогда только родился или какой был.

56. Или минтіагєны дяњгуйкєличесыєм єку.
Или может, меня тогда и не было.

57. Тб. тєті бєйкаґиґ дюрымыдеє.

По рассказам стариков.

58. Тб. Дикєрєє корутє чуўґєґ, адяґ маѕєґ исюєдеєґ сылиаґ кєчи

В Медвежий яр доехали, долганские чумы были, или какие были.

59. Такєє коруѕаґку исює ихўтў маа ихўтў.

Такой домик был или нет.

60. Адяґ њуємсєму маагўє коруґ, балаганєґ меймєєґ тєисюєґ єкуґ.

Дом, в котором собирались долганы, балаган был сделан, наверное.

61. Тб. тєндє тєсиєѕє стануєкєтє таачуњ нєнсубтыєґ ибахуґ.

В станке они оленей остановили (только остановили, не распустили).

62. Тб. хунсєєґ тааѕўчуњ кємўѕўрўбамбатєґ.

Других оленей им уже ловить начали.

63. Тєніґиа кємўѕўлюдя тєті тєсиєѕє сытыњ мындытыєґ адячуњ, тєніґиа ихўтўњ адяґ тємєєны бєчуатуґ, Дикєрєє черєґ

Так наловили оленей, которые вели аргиш долгане, вот в ряд долганские чумы стоят, Медвежьего яра жителей-долган.

64. Тб. т. тєсиєѕє тєндычињ тєндытыњ тб. тааґ бєнді тб. бєнді њоньдитындє, камбаде… камба нииде исюєдеє њєндіаиґ

Эти вышли долгане, уже весна была 

65. Тб. тєті тєсиєѕє њуґєиґ кєнтує бєѕўрбўєрє оу тоньдяйчириади тєсиєѕє мунубањхуєу: Чесимєу, кєндыґєум.

Один мертвый человек, лежа, говорит: «Совсем я замерз!

66. Тб. мєнє нињырыґ єндыєиґ, макєличетє мєнє серыњырыґ, нимєкўкєличиґ дютўгєлкунє.

Мне ничего не делайте, меня занесите, хоть маленько погреюсь.

67. Куєбує њанаґса тєніґиа буєбањху.

Мертвый человек так сказал.

68. Тах. сеймычи тєніґиа курєгуй кєњхирхиамбыґ, тєніґиа буєдя.

Глаза у него восстанавливаются, пока он так говорит.

Восстанавливаются, то есть он начинает смотреть, но плохо. На след. день: кругом ходят. Значит, оживает.

69. Сиєдеты мєкєрўрбаху.

Язык уже как каменный стал (не может выговорить).

Про руку так можно скаѕать, если больная или ѕатекла. Т. е. просто не шевелится. Дютўмє хонюґніары  — отекла; хонюґє. Дёњкєрўрў, дёњкєриґє — ѕатекла (дютємє, мєкумє, бакєѕєємє, њоймє).

70. Тб. т. тєсиєѕє, оу, ємкўмўрє тах. маањуна тах. њанаґса тєсиєѕє, нинтєњыѕє сюлюґ єхы.

Что это за человек, он, наверное, оживет.

71. Ємыґыа мындыхині сюлюґсюѕиґ њєндіаиґ.

Вот так таскать будем, наверное, оживет.

Т. е. если повеѕем дальше.

72. Тб. ємєніє дикєрєє /хуаньде…/ хуаньдеху дя контуњуруґ

Вы унесите к поселку в густой лес

73. Неначаґиґ хуаа бєрєњєєнтіні њ. нимєєнынты єнты детулєса бєньдеґ дюхуґуатіні

Завалите его сырыми дровами

Хуааґ бєрєњєєґ — толстые деревья, большие сырые дрова (иѕ них), какие бывают в горах.

74. Н. тах. нииѕєты чехєњырыґ кєчи туубиѕитєны чехєњырыґ куніґиаичиґ хоруањуруґ

Сверху как будто гвоздем прибейте, хоть ружьем прибейте, хоть что сделайте с ним.

Видимо, кол воткнуть. Непонятно, что ѕначит туубиѕитєны чехєњырыґ. ЕС предположила, что дулом пригвоѕдить к ѕемле.

75. Хуааґ дютумєны тб. тєтірє тєніґиа коињырыґ.

Среди дров (под дровами) так оставьте.

76. Такєє нилыди ємєніє табє чуўбўтў хекутыє матє тєтірє сюлюґсютіѕє.

Если живого в теплый чум занесете, он оживет.

77. Тб. т. тб. канєгўє дялымєны тєті тб. тєрєди хуанўнтў бўрўмнєитў њилену ися тб. сылиґиаѕє буєѕаґ бачанєґ ихўтўњ, сылиґиаѕє њєѕитєбиті т. хўєтє буємунучу сойбубамбуґ

На таком кладбище сколько-то дней, кто-то сочинил, может, правда, все время его разговор слышно

буєѕаґ бачанєґ — может, кто-то сочинил. Бачанєґ отдельно не употр. Мааґ буєѕуґ сойбубаґ / сойбуњуґ — Какие раѕговоры слышны? (ничем не отличается). Волочанкагєтє мааґ буєѕуґ сойбубаґ — Что слышно в В., Какие слухи слышны?

78. Є, мєнє нињырыґ коѕуєуґ, мєнє нёлхєѕуњуруґ

Меня не убивайте, меня отпустите!

